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Laura Terracina (1519 - 1577)

por Isabel Rubin Vazquez De Parga

Muchas incertidumbres y lagunas rodean la vida de la poetisa Laura Terracina.
Empezando por su fecha de nacimiento que algunos crÃ­ticos sitÃºan en el 1525. En un soneto ella misma
dice â€œavendo io trentadue anni Nel mille cinquecento cinquanta unoâ€• asÃ­ que siguiendo sus propias
palabras la situaremos en 1519 y en NÃ¡poles donde dice en otro soneto â€œnacquiâ€¦ di pover semeâ€¦ ne la
piÃ¹ dolce et vaga CittÃ  del mondoâ€•.
Fue hija de Paolo Terrracina y Diana Anfora di Sorrento, sus hermanos fueron Giacomo, que tuvo el cargo de
justiciero en la ciudad de NÃ¡poles, y Mariano que fue abad en un convento de Taranto. Cuando Giacomo
contrajo matrimonio en el 1535 Laura se trasladÃ³ a la nueva casa del hermano y con la nueva familia viviÃ³
muchos aÃ±os. CreciÃ³ en el ambiente de la nobleza napolitana, los Bacio-Terracina pertenecÃ­an a la alta
burguesÃ­a napolitana. Su padre en 1507 obtuvo de Fernando el CatÃ³lico jurisdicciÃ³n de barÃ³n sobre
algunas tierras de la provincia de Lecce y muriÃ³ probablemente despuÃ©s de 1567. 
Fue una mujer inteligente y culta, se reunÃ­a y tenÃ­a buena relaciÃ³n con los mejores literatos y poetas de su
tiempo. Incluso Vittoria Colonna le dedicÃ³ unos versos de admiraciÃ³n â€œPer essere donna anchâ€™io,
donna gentile, / sâ€™io leggo i vostri versi / cosÃ¬ leggiadri e tersi, / spiegati in vive carte e â€˜n puro
inchiostro / con che indorate il ferreo secol nostro, / tanto stupore io piglio...â€•.
Mantuvo correspondencia con muchos insignes literatos, entre los que podemos destacar a Tansillo, con quien
mantuvo una vasta correspondencia poÃ©tica y a Giovannâ€™Alfonso Mantegna di Maida, con quien
intercambiÃ³ rimas y epÃ­stolas en 1551 con cierto tono de ternura. 
Desde el aÃ±o 1545 hasta 1547 formÃ³ parte de la Academia degli Incogniti donde brillÃ³ por su inteligencia
y sus rimas con el nombre de Febea. 
Traiano Boccalini en Ragguagli di Parnaso narra la triste historia de la muerte de Laura Terracina. Cuenta que
cuando la poetisa llegÃ³ al Parnaso, fue cortejada por muchos hombres entre los cuales Mauro. Ã‰ste no le
era desconocido a la poetisa ya que de Ã©l habÃ­a leÃ­do alguna obra y lo admiraba, asÃ­ que lo aceptÃ³
como marido. Poco despuÃ©s del matrimonio Mauro notÃ³ que su esposa a menudo llevaba en la pierna
derecha una liga pomposa bordada con oro y llena de joyas. Cuando su marido supo que era un regalo del rey
de Inglaterra Eduardo VI, como premio por la devociÃ³n hacia Ã©l, de un ataque de celos la degollÃ³.
Parece increÃ­ble, pero esta fantasÃ­a de Boccalini pasÃ³ durante aÃ±os por una narraciÃ³n biogrÃ¡fica, sin
darse cuenta de los errores cronolÃ³gicos que hacÃ­an de la historia una narraciÃ³n fantÃ¡stica. Mauro en
realidad muriÃ³ en el aÃ±o 1536 y era imposible que estuviese celoso del rey de Inglaterra que nacÃ­a un
aÃ±o despuÃ©s. En estos errores, tan evidentes, no cayeron eruditos como Quadrio o Ferri.
TambiÃ©n fue una de las protagonistas de un poema dramÃ¡tico de Giacomo Riccio â€œMaritaggio delle
Museâ€• colocÃ¡ndola como una amante de Ariosto, obsesionada por el amor que se lamenta de la crueldad
de su amado. Caporali la consuela y ella se olvida de su amante Ariosto y ama a Caporali que se siente
obligado a casarse con ella.
En realidad Laura fue esposa de Polidoro Terracina, un pariente suyo con quien se casÃ³ cuando ella tenÃ­a
mÃ¡s o menos cuarenta aÃ±os, entre 1560 o 61, y muriÃ³ de muerte natural. Su marido la amÃ³ de forma
incondicional y su amor por ella fue tan exclusivo que llegÃ³ a turbarse por los celos que sentÃ­a hacia su
esposa (para Ã©l su belleza no habÃ­a desaparecido), hasta el punto que ella mÃ¡s de una vez le reprocha
estos celos y lo calma asegurÃ¡ndole, en sus rimas, el amor que siente por Ã©l.
Entre los aÃ±os 1570 y 72 Laura viajÃ³ a Roma, como se lee en algunos sonetos, en busca de un lugar mÃ¡s
tranquilo. No se sabe cuanto tiempo exactamente haya permanecido allÃ­, pero casi con seguridad se puede
afirmar que haya escrito allÃ­ su Ãºltima obra, durante la elecciÃ³n del nuevo papa Gregorio XIII en mayo del
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1572, y despuÃ©s haya abandonado la ciudad.
De los Ãºltimos aÃ±os de vida de la poetisa no se sabe mucho pero tuvieron que ser muy tristes ya que fue
despidiendo uno a uno a sus amigos, protectores y familiares quedÃ¡ndose prÃ¡cticamente ella sola esperando
su muerte.
Aunque se desconoce la fecha exacta de su muerte se sabe con certeza que fue despuÃ©s de 1577, cuando
terminÃ³ la dedicatoria de su Ãºltima obra.

Sus obras

Fue una poetisa â€œdoctaâ€• y con un estilo controlado. Aunque algunos crÃ­ticos consideran que en sus
rimas no aparece ningÃºn â€œlabor limaeâ€•. A este propÃ³sito dice Jolanda De Blasi que â€œnon seppe
lâ€™arte della lima, e la trascuratezza della forma fa capolino piÃ¹ che di dovereâ€•. Sin embargo fue una
rimadora fecunda y muy apreciada por sus contemporÃ¡neos.
Se la recuerda sobre todo por sus composiciones morales y polÃ­ticas, donde encuentra un espacio para
expresar, con enÃ©rgica perfecciÃ³n, sus nobles sentimientos, a menudo velados por una sombra de
melancolÃ­a. En sus versos a menudo pasÃ³ de la inspiraciÃ³n profana a la religiosa, ya que en ella eran
grandes el desprecio del mal y la visiÃ³n del mundo para nada alegre y feliz. Puede ser que por esto Boccalini
sostenga que en sus versos se aprecie el lÃºgubre presentimiento de su legendario final violento.
Muchos personajes de su propia familia son recordados en sus rimas. Recuerda sÃ³lo una vez a sus padres y
sabemos que ha estado casada porque en la epÃ­stola dedicatoria de la Seconda parte dei discorsi sopra le
seconde stanze del Furioso (22 agosto 1567) dice de haber compuesto la obra tras la peticiÃ³n de su marido
â€œil signor Polidoroâ€• quien aparece nombrado numerosas veces en las rimas compuestas entre 1549 y
1560.
Sus obras gozaron de innumerables reediciones y podemos encontrarlas en numerosas colecciones.
La primera ediciÃ³n de sus Rime fue publicada en 1548 en un elegante volumen de Giolito en la ciudad de
Venecia y un aÃ±o despuÃ©s se publicÃ³ en Florencia las Rime seconde dedicadas a un alemÃ¡n de nombre
Leonardo Kurz. En el mismo aÃ±o publica con Giolito La prima parte dei discorsi sopra le prime stanze
deâ€™ canti dâ€™Orlando furioso, donde parafraseaba en modo preciso y meticuloso las primeras estancias
del poema, cuarenta y seis composiciones de tema moral o encomiÃ¡stico, cada una de siete octavas, de las
cuales los versos finales eran las primeras octavas da cada uno de los cantos del Furioso. 
Con la octava rima al estilo de Ariosto, Laura da la vuelta a los frecuentes comentarios sobre las mujeres y
encuentra el modo de estimular a las mujeres al estudio.
En 1550 publicÃ³ Quarte rime y en 1552 Quinte rime ambas en Venecia con Valvassori.
En 1558 publica Seste rime en Luca con una reediciÃ³n en NÃ¡poles.
Las Settime rime fueron publicadas en NÃ¡poles con Cancer en 1561 con el tÃ­tulo Settime rime sovra tutte le
done vedove di questa nostra cittÃ  di Napoli titolate et non titolate. En estas rimas se ve cÃ³mo la poetisa ya
no se siente joven y le dice adiÃ³s con dolor a su radiosa juventud perdida y a su belleza marchitada.
A estos versos les siguiÃ³ las Ottave, que corresponden a la Seconda parte dei discorsi sopra le seconde stanze
deâ€™ canti dâ€™Orlando furioso, siguiendo el mismo mÃ©todo de la anterior y publicada en 1567 con
Valvassori. 
Y su Ãºltimo trabajo fue Sonetti al sommo pontefice Gregorio decimoterzo, et con sua SantitÃ  tutti i
Cardinali, Rime spirituali, morte di Principi er di Signori titulati, et non titulati con altri sonetti a particulari
gentilâ€™huomini e donne composti per la signora Laura Terracina, Libro Nono, que dedicÃ³ al cardinal
Ferrante deâ€™ Medici el 30 de noviembre de 1577. Son las Ãºltimas rimas de la poetisa que se encuentran en
un cÃ³dice inÃ©dito en la Biblioteca Nazionale de Florencia.
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Obras
Rime
Discorso sopra il principio di tuttâ€™i canti dâ€™Orlando Furioso
Quarte rime
Quinte rime
Seste rime
Discorso sopra il principio di tuttâ€™i canti dâ€™Orlando Furioso con alcune lettere amorose a Anton
Francesco Doni

Ediciones

Rime, Giolito, Venecia, 1549
Discorso sopra il principio di tuttâ€™i canti dâ€™Orlando Furioso, Giolito, Venecia, 1549
Quarte rime, Valvassorio, Venecia, 1550.
Quinte rime, Valvassorio, Venecia, 1552.
Seste rime, Busdrago, Lucca, 1558.
Settime rime sopra tutte le donne vedove, Napoles, 1561
Discorso sopra il principio di tuttâ€™i canti dâ€™Orlando Furioso con alcune lettere amorose a Anton
Francesco Doni, Gidini, Venecia, 1577.

Traducciones

Bibliografia Critica
Aurigemma M. y Borsellino N., Il genere lirico â€“ modelli, tendenze, personalitÃ , en C. Muscetta, La
Letteratura Italiana â€“ storia e testi, Bari s.f., vol. IV, parte I.

Battaglia S. y Mazzacurati G., en La Letteratura Italiana, tomo II, Rinascimento e Barocco, MilÃ¡n, Sansoni /
Academia 1974.

Beldando J., Lo specchio de le bellissime donne napoletane, Napoles, Sultzbach, 1536.

Bonora E., Il Classicismo dal Bembo al Guarini, en Storia della Letteratura Italiana, MilÃ¡n, Garzanti, IV,
1988.

Canonici Fachini, G., Prospetto biografico delle donne italiane, rinomate in letteratura dal sec. XIV fino ai
nostri giorni, Venecia, 1824

Comba E., Donne illustri italiane, TurÃ­n, Paravia, 1920.

Croce B., â€œLa lirica cinquecentescaâ€•, en Poesia Popolare e Poesia dâ€™Arte, Bari, Laterza, 1933.

Croce B., â€œLa casa di una poetessaâ€•, Storie e leggende napoletane, MilÃ¡n, Adelphi, 1990.

Página 3

http://www.escritorasypensadoras.com


Escritoras y Pensadoras Europeas
http://www.escritorasypensadoras.com

De Blasi J., Antologia delle scrittrici italiane dalle origini al 1800, Florencia, editorial â€œNemiâ€•, 1930.

De Blasi J., Le scrittrici italiane dalle origini al 1800, Florencia, editorial â€œNemiâ€•, 1930.

Elwert T. W., Bembismo, poesia latina e petrarchismo dialettale, en Studi di Letteratura veneziana,
Venecia-Roma 1958, pÃ¡g. 168-175.

Ferri L., Biblioteca femminile italiana, Padova, 1842.

Flamini F., Il Cinquecento, MilÃ¡n, ed. Dottore Francesco Vallardi, 1901.

Gamba B., Lettere di donne italiane del secolo XVI, Venecia, Alvisopoli, 1832.

Graf A., Attraverso il Cinquecento, TurÃ­n, Loescher, 1888.

Malato E., Storia della letteratura italiana, Il primo Cinquecento, vol.IV, Roma, Salerno editrice, 1996.

Maroi, L., Laura Terracina poetessa napoletana del sec. XVI, Napoles, Perrella ed., 1913.

Ponchiroli D., Lirici del Cinquecento, TurÃ­n, Unione Tipografico-Editrice Torinese, Utet, 1958.

Tiraboschi G., Storia della letteratura italiana, vol. VII, Modena, 1793.

Toffanin G., Petrarchiste del Cinquecento, â€œLa Rinascitaâ€• I, nÂº 3, 1938.

Valdecio Diunilgo, Le donne illustri esposte in rima, Torino, Prato, 1786.

Zancan M., La donna, en Letteratura italiana por A. Asor Rosa, v. Le questioni, TurÃ­n, Einaudi, 1986.

Zancan M., Nel cerchio della luna. Figure di donna in alcuni testi del XVI secolo, Venecia, Marsilio, 1983.

Texto Representativo
En este soneto, Laura arremete contra todos los males que caracterizan su Ã©poca: el egoÃ­smo y la envidia,
el desprecio por la virtud y la poesÃ­a (â€œle Museâ€•), las traiciones de los falsos amigos y el predominio de
la maldad en la vida humana. Es una visiÃ³n oscura de la vida, desconsolada, pero descrita sin tonos
lacrimosos ni presuntuosos. Por otra parte, en el texto Laura muestra un estilo seco y rÃ¡pido, con un cierto
sarcasmo, tambiÃ©n cuando habla de sÃ­ misma.

Veggio il mondo fallir, veggiolo stolto,
e veggio la virtute in abbandono;
e che le Muse a vil tenute sono,
tal che lâ€™ingegno mio quasi Ã¨ sepolto.

Veggio in odio ed invidia tutto vÃ²lto
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il pensier degli amici, e in falso tono
veggio tradito dal malvagio il buono,
e tutto aâ€™ nostri danni il ciel rivolto.

Nessun al ben comun tien fermo segno,
anzi al suo proprio ognun discorre seco,
mentre ha di vari affetti il petto pregno.

Io veggio, e nel veder tengo odio meco;
tal che vorrei vedere per disdegno
o me senzâ€™occhi, o tutto il mondo cieco.

Traducción Castellana
Veo el mundo fracasar, lo veo necio,
y veo la virtud en abandono;
y que las Musas son despreciadas,
tanto que mi ingenio estÃ¡ casi enterrado.

Veo en odio y envidia transformado
el pensamiento de los amigos, y en falso tono
veo traicionado por el malvado el bueno,
y a nuestros daÃ±os todo el cielo sublevado.

Nadie el bien comÃºn tiene como objetivo
es mÃ¡s del suyo propio cada uno habla consigo,
mientras tiene de distintos sentimientos el pecho lleno.

Yo veo, y en el ver siento odio por mÃ­ misma;
tanto que querrÃ­a ver por desdÃ©n
o a mÃ­ sin ojos, o todo el mundo ciego. 

(TraducciÃ³n: Isabel RubÃ­n VÃ¡zquez de Parga)
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